PROPERS OF THE MASS

INTROITUS. Ps. 70, 8 et 23.
Repleatur os meum laude tua,
alleltja: ut possim cantére, alleldja:
gaudébunt labia mea,dum cantavero
tibi, allelGja, alleldja. Ps. ibid., 1-2.
In te, DOmine, speravi, non
confdndar in &térnum: in justitia tua
libera me et éripe me. V. Gloria
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio et nunc et
semper et in saecula saeculorum.
Amen. Repleatur os meum...

ORATIO. Da, qu&sumus, Ecclésize
tuae, miséricors Deus: ut, Sancto
Spiritu congregata, hostili nullaténus
incursione turbétur. Per DOminum
nostrum. Jesum Christum, Filium
Tuum, Qui Tecum vivit et regnat in
unitate ejusdem, Deus, Per omnia
saecula saeculorum.

LECTIO Joélis Prophétee. Joél. 2,
23-24 et 26-27. Hac dicit DOminus
Deus: Exsultate, filii Sion, et
leetdmini in DOmino, Deo vestro:
quia dedit vobis doctorem justitie, et
descéndere faciet ad vos imbrem
matutinum et serétinum, sicut in
principio. Et implebuntur area
fruménto et redundabunt torcularia
vino et 6leo Et comedétis vescéntes
et saturabimini, et laudabilis nomen
Domini, Dei vestri, qu fecit mirabilia
vobiscum: et non confundatur
populus me us in sempitérnum. Et
sciétis, quia in médio Israél ego sum:
et ego Déminus, Deus vester, et non
est amplius: et non confundétur
populus me us in @térnum: ait
Dominus omnipotens.

INTROIT. Let my mouth be filled
with Thy praise, alleluia; that I may
sing, alleluia; my lips shall rejoice
when | shall sing to Thee, alleluia,
alleluia. (Psalm) In Thee, O Lord,
have | hoped, let me never be put to
confusion: deliver me in Thy justice
and rescue me. Y. Glory to the
Father, and to the Son, and to the
Holy Ghost, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Let my
mouth...

COLLECT. O merciful God, we
beseech Thee that Thy Church,
which was gathered together by the
Holy Ghost, may nowise be troubled
by hostile attack. Through Jesus
Christ our Lord, Who liveth and
reigneth with Thee in the unity of the
same Holy Ghost, one God, Forever
and ever.

EPISTLE. Lesson from the
Prophet Joel. Thus saith the Lord
God: O children of Sion, rejoice and
be joyful in the Lord your God:
because He hath given you a teacher
of justice, and He will make the early
and the latter rain to come down to
you, as in the beginning. And the
floors shall be filled with wheat, and
the presses shall overflow with wine
and oil. And you shall eat in plenty
and shall be filled: and you shall
praise the name of the Lord your
God, Who hath done wonders with
you: and My people shall not be
confounded for ever. And you shall
know that | am in the midst of Israel:
and | am the Lord your God, and
there is none besides: and My people
shall not be confounded for ever:
saith the Lord almighty.



Alleltja, alleltja. ¥. Sap 12, 1. O
gquam bonus et suavis est, Domine,
Spiritus tuus in nobis! Alleldja. (Hic
genuflectitur) ¥. Veni, Sancte
Spiritus, reple tuérum corda
fidélium: et tui amoris in eis ignem
accénde.

SEQUENTIA.

1. Veni, Sancte Spiritus, et emitte
célitus lucis tua radium.

2. Veni, pater pauperum; veni, dator
rndnerum; veni, lumen cordium.

3. Consolator optime, dulcis hospes
anime, dulce refrigérium.

4. In labore réquies, in a&stu
tempéries, in fletu solacium.

5. O lux beatissima, reple cordis
intima tuérum fidélium.

6. Sine tuo niimine nihil est in
hémine, nihil est innéxium.

7. Lava quod est sérdidum, riga quod
est aridum, sana quod est saucium.

8. Flecte quod est rigidum, fove quod
est frigidum, rege quod est dévium.

9. Da tuis fidelibus, in te
confidéntibus, sacrum septenarium.

10. Da virtatis méritum, da salutis
éxitum, da perénne gaudium. Amen.
Allelyja.

OFFERTORIUM. Ps. 145,2.
Lauda, &nima mea, DOminum;
lauddbo DOminum in vita mea:;
psallam Deo meo, quamdiu ero,
alleltja.

Alleluia, alleluia. ¥. O how good
and sweet is Thy Spirit, O Lord,
within us! Alleluia (All kneel) ¥.
Come, O Holy Ghost, fill the hearts
of Thy faithful: and kindle in them
the fire of Thy love.

SEQUENCE.

1. Come Thou Holy Spirit, come,
And from Thy celestial home Shed a
ray of light divine.

2. Come, Thou Father of the poor,
Come, Thou source of all our store,
Come, within our bosoms shine.

3. Thou of Comforters the best, Thou
the soul's delightful guest, Sweet
refreshment here below.

4. In our labor rest most sweet,
Pleasant coolness in the heat, Solace
in the midst of woe.

5. O most blessed Light divine,
Shine within these hearts of Thine,
And our inmost being fill.

6. Where Thou art not, man hath
nought, Nothing good in deed or
'glhlought, Nothing free from taint of
ill.

7. Heal our wounds, our strength
renew, On our dryness pour Thy
dew, Wash the stains of guilt away.

8. Bend the stubborn heart and will,
Melt the frozen, warm the chill,
Guide the steps that go astray.

9. On Thy faithful who adore, And
confess Thee evermore, In Thy
sevenfold gifts descend.

10. Give them virtue's sure reward,
Give them Thy salvation, Lord, Give
them joys that never end. Amen.
Alleluia.

OFFERTORY. Praise the Lord, O
my soul; in my life I will praise the
Lord: I will sing to my God as long
as | shall be, alleluia.



SECRETA. Sacrificia, Domine, tuis
oblate conspéctibus, ignis ille divinus
absumat, qui discipulérum Christi,
Filii tui, per Spiritum Sanctum corda
succéndit. Per eindem Déminum
nostrum Jesum Christum Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate ejusdem, Deus, per omnia
saecula saeculorum. Amen.

PRAEFATIO de Spiritu Sancto.
Vere dignum et justum est, equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: DOémine sancte, Pater
omnipotens, &térne Deus: per
Christum, Déminum nostrum. Qui,
ascendens super omnes coelos
sedénsque ad déxteram tuam,
promissum Spiritum Sanctum in
filios adoptionis effudit. Quapropter
profusis gaudiis totus in orbe
terrarum mundus exsultat. Sed et
supérna Virtates atque angélicee
Potestates hymnum glorie tuse
concinunt, sine fine dicéntes:
Sanctus, sanctus, sanctus...

COMMUNIO. Joann. 14, 18. Non
vos relinquam drphanos: véniam ad
vos iterum, allelja: et gaudébit cor
vestrum, allelGja.

POSTCOMMUNIO. Sumpsimus,
Domine, sacri dona mystérii:
humiliter deprecantes; ut, quae in tui
commemorationem nos facere
preecepisti, in nostra proficient
infirmitatis auxilium: Qui vivis et
regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per omnia
saecula saeculorum, Amen.

SECRET. May the Sacrifice which
we offer up in Thy sight, O Lord, be
consumed by that divine fire which,
through the Holy Ghost, enkindled
the hearts of the disciples of Christ
Thy Son. Through the same Jesus
Christ our Lord Thy Son, who with
you lives and reigns in the unity of
the same Holy Ghost, God, world
without end. Amen

PREFACE for Pentecost: IT is
truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times,
and in all places, give thanks unto
Thee, O holy Lord, Father almighty,
everlasting God: through Christ our
Lord. Who, ascending above all the
heavens and sitting at Thy right
hand, poured out the promised Holy
Ghost upon the children of adoption.
Wherefore the whole world doth
rejoice with overflowing joy and the
heavenly hosts also and the angelic
Powers sing together the hymn of
Thy glory, evermore saying:

Holy, holy, holy ...

COMMUNION. I will not leave
you orphans: | will come to you
again, alleluia: and your heart shall
rejoice, alleluia.

POSTCOMMUNION. We have
received, O Lord, the gifts of Thy
holy mystery, and humbly beseech
Thee: that what Thou hast bidden us
to do in remembrance of Thee may
be of avail to us in our weakness:
Who livest and reignest, with God
the Father, in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever. Amen.



